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HAZOMeCT 3a OPIAHH3AINjA HA MOGHIHOCT C& IOISTyBa HA BHCOKOOGDA3OBHI HHCTHTYIIHH
KAKO HAZOMECT 32 IONOTHHTRTHH TPOIIONH KOH HACTAHATE 32 BPEMe Ha OPIAHN3HPABETO HA
MOGHIHOCTa. Bo Taa KATSropHja CHAfaal TPOWONH 33 KOMHDABE H [evaTelme Ha
MATEpHjaTH, ja3HYHH MOTOTOBKH, MPH3HABABS HA NEPHOTOT HA MOGHIHOCT, H3GOp Ha
CIyISHTH, NOATOTBHTEHH MOCSTH, HIH.

BHCOKOOGPA30BHHTE HHCTHTYUHH I06HBAaT CPEICTBA 31 OPIAHM3AHjA Ha MOGHIHOCT
HCKTYHEO BO MEPHONOT HA KBATHOHKYBAHOCT HA TPOWOUHTE, T.e. 33 NEPHOIOT 01
01.06.2009 10 30.09.2010.

EpasMyc HAZTOMSCTOK 32 OPIAHH3ALNja HA MOGHIHOCT HE MOAE 13 e KODHCTH 3a
OKpHBAIE HA TPOIIONH KOH BeKe Cé ISTYMHO IIH LET0CHO QHHAHCHPAHH CO CPEICTBA HA
Esponckara VHHja.

VIHCTHTYIHATE MOpAAT Aa PACIOAATAAT CO TOKYMHTALHa 0 Koja ke MOKe 1 Ce BH.IH KoTa
H BO KOIKAB H3HOC HACTARATe TPOMOIATE 33 OPrAHH3AUF]a KA MOSHIHOCT (Ha Ip, CMETKH,
HHTEpRE (aKTypH, HTH).

CeKoja BHCOKOOGPA30BHA HHCTHTYHHja Koja OCTBApHIA HAjMATKy CIHA MOGSHAHOCT HA
CTYACHTH, HACTaBeR KaXap HTH ATMHHHCTPATHBSH EpCOHAT, HMA NPaBO HA KAZOMECT 3a
OpraRH3ANHja KA MOSHITHOCT Bo BHCHKa 01 500 EBpa (B0 IeHApPCKA IPOTHBBPEIROCT).

TOSHHOT H3HOC Ha HATOMECTOKOT Ce TIPECMETYBA 3a CeKOja BCOK00GPa3oBRa HECTHTYLH]A
HoceGHO, BP3 OCHOBA Ha GPOjOT Ha NOJIOBHH CTYIGHTH, T.c. HACTABSH Kalap HIH
ATMHHHCTPATHBEH TIPCORAT.





Врз основа на член 52 став 1 алинеа 24 од Законот за високото образование (Сл. весник 35/2008, бр. 103/08, бр. 26/09, бр. 99/09, бр. 115/10, бр. 17/11 и бр. 51/11) и член 37 став 1 алинеа 18 од Статутот на Првиот приватен Универзитет - ФОН, Сенатот на седницата одр​жана на 04.07.2012 година, го донесе следниот:

ПРАВИЛНИК

 за начинот, условите и постапката за остварување и учество во програмата за академска мобилност на ЕУ - Еразмус

I. ОПШТИ ОДРЕДБИ 
член 1

Предмет 

Со овој Правилник се уредува: 
· начинот, овластувањата и одговорностите на единиците на Универзитетот за организирање и остварување на студентска мобилност и мобилност на наставен кадар која се остварува преку програмата на ЕУ - Еразмус  (во понатамошниот тескт: Еразмус академска мобилност); 
· Условите и постапката за селекција и учество на студентите во Еразмус програмата за академска мобилност 

· Условите и постапката за селекција и учество на наставниот и соработничкиот кадар во Еразмус програмата за академска мобилност 
· Правата и обврските на универзитетот, студентот и наставниот кадар во врска со Еразмус програмата за академска мобилност
· начинот, овластувањата и одговорностите на единиците на Универзитетот за признавање за признавање на активности остварени по основ на учество во програмата за академска мобилност и примена на ЕКТС системот во случај на академска мобилност. 
член 2
дефиниции 
Во смисла на овој Правилник:

1. учеството во програмата подразбира активности за испраќање и заминување на субјектите на мобилност  
2. субјект на мобилност е студент запишан  на Прв Приватен Универзитет ФОН (во понатамошниот текст: Универзитетот) односно наставениот или соработнички кадар вработен во Универзитетот  селектиран за заради студирање односно наставен или работен ангажман на партнер институција во странство.  
3. партнер институција е високо образовна институција која е носител на валидна Еразмус Повелба и која е регистрирана во држава членка на ЕУ односно држава која не е членка на ЕУ, но која учествува во програмата „доживотно учење“ (Исланд, Норвешка, Лихтенштајн и Турција) и која е содржана на листата на партнер институции објавена на интернет страната на Универзитетот со која ниверзитетот има склучено билатерален договор за студентска мобилност односсно има склучено билатерален договор за мобилност на наставен кадар и договорена детална програма за престој. 
4. договор помеѓу Универзитетот и студентот е договор помеѓу студентот кој заминува на студирање во странство и Универзитетот кој е потврда за прием на финансиската поддршка во согласност со правилата на програмата Еразмус.
5. договор за препознавање на мобилноста е составен дел од Договорот помеѓу Универзитетот и студентот кој го потпишуваат Универзитетот, партнер институцијата и студентот, а кој содржи список на предмети (курсеви) кои студентот ќе ги посетува на партнер инститцијата, нивниот број на ЕКТС поени, и опис на предметите врз основа на кој Универзитетот ќе врши признавање на ЕКТС поените стекнати за време на мобилноста

6. Еразмус студентска повелба, е составен дел од Договорот помеѓу Универзитетот и студентот во која се наведуваат правата и обврските на студентот. 

7. договор за наставен ангажман е договор помеѓу наставниот кадар кој заминува на партнер институцијата во странство за наставен ангажман или обука и Универзитетот пред почетокот на мобилноста и кој е потврда за прием на финансиската поддршка во согласност со правилата на програмата Еразмус, и кој содржи наставен односно работен план. 
член 3
Цели на програмата за академска мобилност 
1) Цели на Универзитетот кои треба да се постигнат преку програмата за академска мобилност Еразмус се:

· да развива доживотнa и континуиранa наставна, научна и апликативна дејност по наставни програми чии квалитет континуирано ќе се подобрува во соработка и врз основа на позитивните искуства на Европските партнер институции;

· да ја проширири билатералната соработката за академска мобилност; 
· да овозможи мобилност на своите студенти до 2 % од студентите во една студиска година;

· да овозможи развој и надградба на способностите на вработените и да го поддржи учеството до 2% на својот кадар во различните програми за меѓународна соработка;

· да ја развие и континуирано да ја проширува соработка помеѓу Универзитетот и бизнис заедницата на Европско ниво заради стажирање и гостување на стручен кадар кадар од компаниите на Универзитетот;

· да учествува како партнер во интензивни програми и мултилатерални проекти и мрежи за сите образовни подрачја; 
· да соработува заради утврдување на нови, поефикасни и современи методологии на настава и да учествува систематски во професионално ориентирани и интердисциплинарни мрежи, вклучувајќи и тематски мрежи со цел да се зајакне квалитетот на конкретна дисциплина или област; 

· да ја усогласи својата академска понуда со потребите на своето општественото и стопанско опкружување и да ја следи неговата постојана динамика на развој; 
· да иницира мобилност заради стажирање на своите студенти од 2 % од студентите во една  студиска година.

2) Целите од став 1 од овој член се постигнуваат врз основа на претходен договор помеѓ универзитетот и Националната Агенција за европски образовни програми и мобилност за доделување на средства на Универзитетот за остварување мобилност за конкретна академска година. 
Член 4

Јавност на активностите поврзани со академската мобилност 
1) Универзитетот обезбедува јавност и видливост на сите свои активностите поврзани со постапката и начинот на организирање на академската мобилност во рамки на програмата Еразмус. 
2) Видливоста на активностите од став 1 од овој член, Универзитетот ги обезбедува рамноправно,  за сите субјекти на мобилност преку: 
1. создавање и континуирано ажурирање на посебна интернет подстрана на интернет страната на ФОН  - Универзитет на која се особено содржани : 
· Универзитетската Еразмумс Повелбата 
· еразмус стратешка изјава на Универзитетот 
· објаснување за програмата за академска мобилност Еразмус 
· ажурирани податоци за активностите и условите за учество во програмата за академска мобилност 
· повиците за учество во програмата, 
· апликација за пријавување на програмата за академската мобилност, 
· листа на потребната документација, документи и образци, 
· листа на партнер институции и контакт информации, 
· упатство за аплицирање за доделување на средства за академска мобилност .
· ажурирани наставни програми на Универзитетот 
· резултати од повиците, селекција и рангирање.  
2. користење на интегрираниот компјутерски систем за достапност на податоците за програмата за академска мобилност Еразмус и интегрираност на студентското досие со податоците од и во врска со програмата за академска мобилност – Еразмус 
3. создавање и одржување на електронска база на податоци во рамките на интегрирниот универзитетски компјутерски систем за достапност на податоците за програмата за академска мобилност Еразмус и досие за наставниот и соработничкиот кадар со податоци од и во врска со програмата за академска мобилност 
4. промотивни активности преку Студентската асоцијација и Ерасмус студентската мрежа на ФОН Универзитет.
II. НАЧИНОТ НА ОРГАНИЗИРАЊЕ НА АКТИВНОСТИТЕ ЗА ОСТВАРУВАЊЕ НА МОБИЛНОСТ И УСЛОВИ И ПОСТАПКА ЗА СЕЛЕКЦИЈА НА КАНДИДАТИ 
Член 3

Билатерални договори за мобилност 

1) Академската мобилност се врши само во рамките на предходен меѓу- институционални договор со партнер институција за: 

·  академска мобилност на студенти заради студирање, и 
· академска мобилност на наставен кадар 

2) Договорите од став 1 точка 1 и 2 од овој член, во име на Универзитетот ги склучува генералниот менаџер на Универзитетот со високо образовната установа од листата на Високошколски установи кои се носители на Еразмус Универзитетска повелба за академската година за која се склучува договорот. Договорот може да се склучи и за повеќе академски години. 
3) Договорите од став 1 точка 1 и 2 од овој член се склучуваат со високо образовни институции кои потекнуваат од државите со полноправно членство во ЕУ и кои се носители на Еразмус Универзитетска Повелба. 
4) Договорите од став 1 точка 1 и 2 од овој член содржат податоци за називот на високо образовните институции кои го склучуваат договорот и нивниот Еразмуц  идентификационен код, контакт лица, податоци за академскиот координатор, напомена за почитување на Упатството за аплицирање во програмата и почитување на принципите на Еразмус повелбата назнака за размена на податоците поврзани со академската мобилноста на субјектите, предмет и код на студиската програма за која се договара мобилност, назнака за државата на испраќање и државата на прием,  бројот на лица кои се испраќаат односно примаат и назнака за месеците на престој.  
5) Договорот од став 1 точка 1 и точка 2 од овој член се склучува на во форма на образецот од Прилог  1 кој е интегриран дел од овој Правилник. 
6) За склучените договори за секоја академска година, Универзитетот води регистар на склучени договори.  
7) Воспоставвањето на соработката, подготовка и утврдувањето на содржината на договорите од став 1 точка 1 и 2 од овој член ја врши Канцеларијата за мобилност на Универзитетот. 
8) Административно - техничките и организационите работи за потребите на склучување на меѓу- институционалните договори врши Канцеларијата за мобилност на Универзитетот.
9) Архивирање на меѓу- институционалните договори врши Центарот за развој и кариера на ФОН Универзитетот. 
Член 4

Објавување на повик 

1) Универзитетот најмалку двапати годишно, пред започнување на семестарот, oбјавува интерен повик за доделување на средства наменети за поддршка на академска мобилност. 
2) Одлуката за објавувањето на повикот од став 1 од овој член ја носи рекоторот на Универзитетот, најмалку 3 месеци пред отпочнување на зимскиот односно летниот семестар во текот на академската година. 
3) Повикот од став 1 од овој член се објавува во Билтенот на Универзитетот, на интернет страната на Универзитетот, и се доставува на службената електронска пошта до сите субјекти на мобилност преку интерниот ниверзитетски систем за комуникација. 
4) Објавата од став 1 од овој член особено содржи податоци за академската година на остварување на мобилноста, периодот на мобилност, условите за мобилност и потребната документација, државата и партнер институциите за кои важи повикот, информација и упатството за постапката за поднесување на пријава за учество на повикот, место, начин и рокот за доставување на  пријава за учество, назнака дека кандидатите склучуваат договор со Универзитетот за добивање на средства за мобилност кои ги враќаат на Универзитетот во случај на неуспех односно неисполнување на обврските од Договорот. 
5) Објавата од став 1 од овој член, се врши на македонски, англиски  и на албански јазик. 
6) Одлуката од став 1 од овој член и Копија од објавата од став 1 од овој член се чува во архивата за Еразмус академска мобилност. 
Член 5
Услови за учество на повикот за мобилност 

1) На повикот за добивање на средства за студирање може да се пријави студент кој е државјанин на Република Македонија и  запишан во најмалку трет семестар студии на ФОН Универзитет . 
2) Еден студент може да добие еден грант за мобилност за студирање.
3) На повикот за добивање на средства за наставен ангажман може да се пријави наставен и соработнички кадар, државјанин на Репблика Македонија, вработен или ангажиран во ФОН Универзитет 
Член 6
Период за кој се аплицира на повикот за мобилност

1) На повикот за добивање на средства за студирање студентот може да се пријави за интегриран период на студирање од 3 до 12 месеци. 

2) На повикот за добивање на средства за студирање студентот може да се пријави за интегриран период на наставен ангажман од 1 до 6 недели. 

Член 7
Електронска апликација и начин на доставување на документацијата 

1) Субјектот на мобилност учествува на повикот преку образецот на електронска пријава од Прилог  2 кој е интегриран дел од овој Правилник, која е поставена на електронскиот систем за мобилност на Универзитетот и согласно упатството за пријава за користење на средства за поддршка на мобилност од Прилог  4 кој е интегриран дел од овој Правилник. 
2) Пријавата се врши во рокот за пријавување назначен во повикот. 
3) Документацијата која согласно повикот треба да се достави кон пријавата, кандидатот ја поставува во електронска форма согласно Упатството од Прилог  4 од овој Правилник.
4) Кон пријавата се кандидатот соодветно ја поставува следната документација:
· Извод од положени испити, или друг сертификат или уверение за оценки и стекнати кредити (само за студенти)

· Диплома- доказ за завршен степен на образование за прв или втор циклс на студии. Сите дипломи се поставваат заверени и со заверен превод на англиски јазик. 

· Опис на истражувачката работа (само за истражувачи) одобрена од партнер институцијата во обем од најмногу две страни во кандидатот дава опис на истражувањето кое ќе го спроведе во партнер институцијата, а особено: податоците основата на проблемот, предметот на истражување и  прашања  кои сакате да ги одговоритепрек истражувањето, методологијата и научната и општествена оправданост на истражувањето. 

· План за настава (само за наставен кадар) одобрена од партнер институцијата во обем од најмногу две страни во која кандидатот го опишува фокусот, методологијата и временската рамка која че ја примени за време на мобилноста. 
· Покана од партнер инститцијата (за наставен кадар) во која се опишани придобивките кои се очекуваат за двете партнер институции од мобилноста.

· Доказ за статус субјект на мобилност односно документ со кој се потврдува дека студентот е во моментот редовно запишал семестар односно доказ дека лицето има засновано редовен работен однос или ангажиран на Универзитетот во наставно научно звање . 

· Кратка Биографија на англиски јазик на EU- Pass format,
· Мотивационо писмо односно изјава за намери вообем од најмногу една страна во која се опишани интересот и кариерните цели, идентификување на начинот за нивно постигнвање и опис на досегашните постигнувања кон постигнување на ваквите цели. 
· Доказ за познавање на јазик и тоа доказот за познавање на локалниот јазик на кој се спроведува курикулмот на партнер институцијата односно англиски јазик.во зависност од политика во поглед на условите за познавање на јазик на партнер институцијата за која се аплицира односно потврдата за резервација на полагање за соодветен сертификат за познавање на јазик. 
· Копија од валидна патна исправа
· Уверение за државјанство 

· две препораки од матичниот универзитет
· други документи преку кои докажуваа општествен придонес на кандидатите
5) Формата на пријавата е утврдена во Прилог 2 кој е интегриран дел од овој Правилник  и тоа:
a. Образец на пријава за мобилност на студенти во Прилог  2.1. и 
b. Образец на пријава за мобилност заради наставен ангажман во Прилог  2.2. од овој Правилник.
6) Кандидатот поставува кратка биографија на образецот од Прилог 3 кој е интегриран дел од овој Правилник. 
7) По изборот, на барање на Канцеларијата за мобилност кандидатот ја доставува документацијата во оригинал или заверена копија, и заверен превод на англиски јазик преку архивата на Универзитетот до Канцеларијата за мобилност на Универзитетот. 
8) Документацијата се доставува во оригинал на македонски и заверен превод на англиски јазик односно во оригинал на англиски јазик. 
9) Канцеларијата за мобилност формира досие за секој кандидат кој учествувал на повикот. 

Член 8
Комисија за оцена на кандидатите

1) Во рок од 5 дена по истек на рокот наведен во член 7 став 2 од овој член, ректорот на Универзитетот формира петчлена Комисија за оцена на формираните досиеа на кандидатите. 

2) Во комисијата од став 1 од овој член не смее да учествува лице кој се пријавило за учество на повикот. 

3)  Комисијата од став 1 од овој член е должна да ги разгледа пријавите и приложената документација, да ја евалуира и да внесе во електронскиот систем бодови  согласно критериумите утврдени во Прилог  5 кој е интегриран дел од овој Правилник. 
4) Комисијата од став 1 од овој член потполнва записник за евалуација на секој кандидат.

5) Оценката и на кандидатите се врши по основ на доставената документација. 
6) Предност при изборот имаат кандидатите кои претходно не учествувале во програма на мобилност. 

7) Рангирањето се врши по електронски преку системот на универзитетот создаден за таквата намена.
8) Резултатите од рангирањето се објавуваат согласно член 4 од овој Правилник 

9) Универзитетот е должен да ја чува целокпната документација поврзана со постапката за избор на кандидатите најмалку 5 години од денот на изборот. 

10) Комисијата од став 1 од овој член е должна по завршување на постапката за избор, да состави листа на одбрани и одбиени кандидати , како и листа на чекање доколку постојат услови за составвање на таква листа. 
11) Кандидатите кои во текот на постапката за избор се откажале од учество на повикот, неможат да се стават на листите  од став 9 на овој член. 

12) Комисијата е должна секој одбиен кандидат писмено да го извести за причините за нивното одбивање.

13) Кандидатите имаат право на приговор во рок од 5 дена од денот на објавувањето.

14) Универзитетот е должен на секој кандидат да му овозможи увид во листата на избрани кандидати, одбиени кандидати и кандидати кои се наоѓаат на листата на чекање. 

15) Комисијата за својата работа составува извештај кој го доставува до Еразмус координаторот на Универзитетот. 

Член 9
Склучување на договор помеѓу Универзитетот и студентот
1) Секој кандидат селектиран за добивање средства за поддршка на мобилност за студирање во согласност со член 8 од овој правилник, склучува Договор со Универзитетот. 
2) Договорот од став 1 од овој член е составен од: 

a. Договор за препознавање на мобилност на студентот, со кој се утврдува програмата за студирање која стдентот ќе ја следи за време на период на мобилност и која ја прифаќаат Унвиверзитетот, партнер институцијата и студентот, и   

b. Еразмус студентска повелба, во која се наведени правата и обврските на студентот во врска со  неговито престој во странство.
3) Договорот од став 2 точка а од овој член во име на Универзитетот го потпишува Универзитетскиот ЕКТС координатор и ЕКТС координаторот на факултетот.
4) Договорот од став 1 во име на Универзитетот го потпишува Еразмус координаторот на Универзитетот.
5) Договорот од став 1 од овој член се склучува во формата утврдена во образецот од Прилог  6 кој е интегриран дел од овој Правилник. 
6) За склучените договори за секоја академска година, Универзитетот води регистар на склучени договори и ги чува склучените договори најмалку 5 години.  
7) Воспоставувањето на соработката, подготовка и утврдувањето на содржинатат на договорите од став 1 од овој член ја врши Канцеларијата за мобилност на Универзитетот 
8) Административно - техничките и организационите работи за потребите на склучување на меѓу- институционалните договори ги врши Канцеларијата за мобилност на Универзитетот. 
9) Архивирање на меѓу- институционалните договори врши Центарот за развој и кариера на ФОН Универзитетот. 
Член 10
Склучување на договорите за наставен ангажман 
1) Секој кандидат селектиран за добивање на средства за поддршка на мобилност за наставен ангажман односно обука во согласност со член 8 од овој Правилник, склучува договор за наставен ангажман 

2) Договорот за наставен е составен од: 

a. Договор за наставен ангажман, со кој се утврдува ангажманот и која ја прифаќаат Универзитетот и партнер институцијата и наставникот со план за наставен ангажман односно план за работа, и    

b. Одредби за правата и обврските во врска со  неговито престој надвор.

3) Договорот од став 1 од овој член се склучува во формата утврдена во образецот од Прилог  7 кој е интегриран дел од овој Правилник. 
4) Во име на ниверзитетот, договорот го потпишува Еразмус Универзитетскиот координатор.
5) За склучените договори за секоја академска година, Универзитетот води регистар на склучени договори и ги чува склучените договори најмалку 5 години. 
6) Воспоставувањето на соработката, подготовка и утврдувањето на содржинатат на договорите од став 1 од овој член ја врши Канцеларијата за мобилност на Универзитетот.  
7) Административно - техничките и организационите работи за потребите на склучување на меѓу- институционалните договори ги врши Канцеларијата за мобилност на Универзитетот
8) Архивирање на меѓу- институционалните договори врши Центарот за развој и кариера на ФОН Универзитетот. 
Член 11
Права и обврски на од Договор за препознавање на мобилност на студентот 
1) Договорот од член 9 произведува права и обврски  за страните на тој договор.  
2) Страните на договорот имаат обврска да обезбедат квалитетно исполнување на обврските од договорот.  
3) Универзитетот со Договорот од член 9 се обврзува дека:
· ќе ги утврди резултатите од учењето постигнати за време на студискиот престој и тоа во поглед на знаењето, вештините и познавањата (компетенциите) со кои студентот треба да се стекне за времетраењето на периодот на мобилност;
· ќе му  помага  на  студентот  при  изборот  на  соодветната  партнер институцијата, време​траењето на мобилноста и содржината на програмата преку која ќе може да ги постигне резултатите од учењето;
· изборот на студентите го извршил по основ на утврдените критериуми и транспарентно согласно постапката утврдена во овој Правилник и процедури;
· ќе врши подготовка на студентите  за  практичниот,  професионалниот  и  културниот живот во државата на партнер институцијата, особено преку јазична обука формирана да ги задоволи нивните по​треби;
· ќе овозможи логистичка поддршка на студентите во врска со аранжманите за  патува​ње, виза, сместување, дозвола за престој или работа и социјално осигурување; 
· ќе изврши целосно признавање за задоволително завршените активности на студентот по​сочени во Договорот за обука;
· ќе го оцени соодветно личниот и професионалниот развој постигнат преку учество во Еразмус програмата.
· ќе договори со партнер институцијата програмата за поставување и признавање на ангажираноста за секој студент и адекватните менторски ангажирања, во согласност со знаења, вештини и познавања (компетенции) и цели на студирање и да му обезбеди  соодветната опрема и поддршка на студентот;
· ќе го следи и по потреба ќе посредува при сместувањето на студентите, и
· ќе врши други работи утврдени во Договорот.

4) Студентот со Договорот од член 9 се обврзува:

· да го почитува Договорот од член 9 и Договор за препознавање на мобилност на студентот во врска со неговата мобилност и да се труди да постигне успех;
· да ги извршува совесно активностите навадени во договорот за времетраењето на престојот во странство,  вклучувајќи  ги  и  кредитите  кои  треба  да  ги стекне;
· да ги почитува правилата и прописите на партнер инститцијата, вообичаените работни часови, начинот на однесување и правилата за доверливост;

· да го известува Еразмус координаторот на Универзитетот за секој  проблем  или  промена во врска со мобилноста;
· да поднесе извештај до Еразмус координаторот на Универзитетот односно на факултетот и сите потребни дополнителни документи на крајот од мобилноста или по барање на координаторот.
5) Судентот за времетраењето на мобилноста се смета за запишан на Универзитетот и е должен да ги подмири сите трошоци кон Универзитетот по основ на додоговорот за студирање на Универзитетот.
6) Со Договорот од член 9 , студентот стекнува право:

· да не плаќа школарина, трошоци за упис, испити, пристап до лабораторија, интернет или библиотека за време на Еразмус студиите на партнер институцијата, освен трошоци кои согласно меѓу-институционалниот договор помеѓу Универзитетот и партнер институцијата паѓаат на товар на студентот ;
· на целосно академско признавање на  успеш​но завршените  активности  за  време  на престојот на партнер институцијата, во согласност со Договор за препознавање на мобилност на студентот; 
· да добие уверение за положени испити на крај од периодот на активностите во странство, во кое ќе бидат назначени студиите кои студентот ги завршил и кое ќе биде потпишано од страна на партнер институцијата и во кое се наведени резултатите со добиените кредити и оценки. Доколку студирањето не би​ло дел од нормалниот наставен план, престојот ќе биде запишан во додатокот на дипло​мата;

· на ист третман на партнер институцијата како кон сопствен студент. 
Член 12
Права и обврски од договорот за наставен ангажман 

1) Договорот од член 10 произведува права и обврски  за страните на тој договор.  
2) Страните на договорот имаат обврска да обезбедат квалитетно исполнување на обврските од договорот.  
3) Универзитетот со Договорот од член 10 се обврзува дека:
· изборот на кадар го извршил по основ на утврдените критериуми и транспарентно согласно постапката утврдена во овој Правилник и процедури;

· ќе врши подготовка на наставникот за практичниот, професионалниот и  културниот живот во државата на партнер институцијата, особено преку јазична обука формирана да ги задоволи нивните по​треби на негово барање;

· ќе овозможи логистичка поддршка во врска со аранжманите за  патува​ње, виза, сместување, дозвола за престој или работа и здравствено и патничко осигурување;
· ќе изврши целосно признавање на задоволително наставенен ангажман или обука наведени во Договорот од член 10;

· ќе го следи и по потреба ќе посредува при сместувањето на наставникот, и

· ќе врши други работи утврдени во Договорот.

4) Наставникот со Договорот од член 10 се обврзува: 
· да го почитува Договор за наставен ангажман односно обука 

· да ги извршува совесно активностите навадени во договорот за времетраењето на престојот во странство
· да ги почитува правилата и прописите на партнер инститцијата, вообичаените работни часови, начинот на однесување и правилата за доверливост;

· да го известува Еразмус координаторот на Универзитетот известува за секој  проблем  или  промена во врска со мобилноста;

· да поднесе извештај до Еразмус координаторот на Универзитетот односно на факултетот и сите потребни дополнителни документи на крајот од мобилноста или по барање на координаторот 

5) Наставникот за времетраењето на мобилноста се смета за вработен на Универзитетот и правата и обврските кон Универзитетот по основ на додогорот за работа остануваат во сила.
6) Пред склучување на договорот од Договорот од член  10, односно пред почетокот на мобилноста наставникот е должен да поготви :

1. наставен план (за наставен ангажман) кој содржи план за предавање на договорен со партнер институцијата во странство; или  
2. работен план (за обуки) , кој содржи план на активностите, очекуваните резултати и влијанието на престојот врз идното вршење на активностите од постојното работно место.
7) Средствата за поддршка на мобилноста, наставникот ги користи за покривање на патни трошоци, трошоци за живот и трошоци за подобрување на јазичните способности настанати за време на планираниот период на мобилност во странство.

8) Наставникот е должен пред отпочнување на периодот на мобилност да прибави осигурителна полиса за патничко и здравствено осигурување 
Член 13
Задолжително осигурување 


Универзитетот е должен да го извести субјектот на мобилност за неговата обврска да прибави полиса за здравствено осигрување во странство и патничко осигурување пред остварување на мобилноста. 
Член 14
Раководење со средствата за поддршка на мобилност 

1) Со средствата за поддршка на мобилност добиени по основ на договорот од член 2 став 2 од овој Правилник со Националната агенција за европски образовни програми и мобилност раководи Универзитетот. 

2) Универзитетот е должен да раководи со средствата од став 1) од овој член во согласност со општите правила и прописи за финансиско работење. 

3) Распределбата на средствата од став 1 од овој член треба да се врши во согласност со намената и динамиката одредена со Договорот од член 2 став 2 од овој Правилник. 

4) Универзитетот е должен да спроведе контрола за проверка на намената за која средствата се потрошени. 

5) Средствата од став 1 од овој член за финансиска поддршка на мобилноста се исплаќаат индивидуално на секој субјект на мобилност на негова трансакциона сметка. 
Член 15
Префрлање на средства од грантот 

1) Врз основа на Договорот од член 9 и член 10 од овој Правилник, Универзитетот , на субјектот на мобилност му префрла средства од грантот за спроведување на договорената мобилност (во понатамошниот текст: корисник) .

2) Средствата од став 1 од овој член, се пресметуваат и  префрлаат од посебна подсметка на Универзитетот за програмата Еразмус на трансакциона сметка на субјектот на мобилност, во висина и на начин тврдени согласно правилата и прописите на Националната Агенција за европски образовни програми и мобилност на Репблика Македонија дадени во Прилог 8 кој е интегриран дел од овој правилник 
3) Пресметката и префрлувањето на средствата ја врши сметководствената единица на Универзитетот.
4) Потписник на сметката на Универзитетот е генералниот менаџер на Универзитетот.

5) Субјектот на мобилност неможе да добие средства за финансиска поддршка на мобилноста во рамки на програмата Еразмус доколку неговиот престој во странство за истата цел се финансира од некоја друга програма или институција (во понатамошниот текст: двојно финансирање).

6) Двојното финансирање од став 5 од овој член не ги опфаќа средствата од стипендиите за редовно студирање на ниверзитетот, ниту пак средставата кои Универзитетот ги издвојува од сопствените приходи за зголемување на финансискиот износ на поддршката за мобилност на корисникот.  

7) Потврдите за пресметка и извршена трансакција се архивираат во досието на корисникот -субјект на мобилност. 
Член 16
Престанок на договорот заради неисполнвање и Клаузла за поврат на средства 

1) Сите отстапки од Договорот од член 9 односно член 10 од овој Правилник детално се образложуваат во конечниот извештај кој субјектот на мобилност го доставува до Универзитетот. 

2) Во случај на неисполнување на обврските што произлегуваат од Договорот од член 9 односно Договорот од член 10 од овој Правилник од страна на корисникот на средствата, Универзитетот може еднострано да го престане договорот. 

3) Престанокот од став 2 од овој член Универзитетот го врши и доколку корисникот не презел дејствија за отстранување на недостатокот од постапувањето спротивно на договорот во рокот наведен во барањето за отстранување на недостатокот. 

4) Универзитетот по основ на едностраниот престан на договорот ќе побара поврат на средствата кои ги префрлил на субјектот со назнака за поддршка на мобилност.
5) Во случајот од став 2 од овој член , Универзитетот може да побара од корисникот и поврат на средствата кои Универзитетот ги издвојва од сопствените приходи за зголемување на финансискиот износ на поддршката за мобилност на корисникот .

6) Универзитетот е должен да побара поврат на сите или на дел од средствата доколку се утврдат големи отстапувања од планираниот и реализираниот договор за препознавање на мобилност, наставен односно работен план, за кои не постојат објективни причини.
7) Доколку корисникот го прекине договорот пред истекот на рокот или доколку не постапува во согласност со одредбите на договорот од член 9 односно член 10, корисникот мора да ја врати на Универзитетот целата сумата на средства од грантот која Универзитетот ја платил на неговата транскацкиона сметка.

8) Во случај на неисполнување на Договорот од член 9 и член 10 од страна на корисникот, што е резултат на неочекуван настан односно, непредвидлива ситуација или настан  која не зависи од корисникот и не претставува грешка или несовесност, корисникот не е должен да ја врати сумата на средствата за поддршка на мобилноста средствата за поддршка на мобилностаза периодот на престојот во странство до моментот на настанот.
9) Корисникот е должен до Универзитетот да достави документација со која се потврдува намената на средствата за периодот на престојот во странство до моментот на настанот од став 6 од овој член. .
Член 17
Измени и дополнувања на договорот

1) Содржината на договорите од член 9 и член 10 од овој Правилник, може да се измени и дополни на барање на субјектот на мобилност, а по претходна согласност на Универзитетот и партнер институцијата. 

2) Барањето за измена и дополнување на договорот, субјектот на мобилност го доставува до Еразмус координаторот на Универзитетот. 

3) Еразмус координаторот, во консултација ЕКТС координаторот и Еразмус координаторот по факултет, и врз основа на актите на Универзитетот ја подготвува  измената на основниот договор од член 9 односно член 10 од овој правилник . 
4) Измената и дополнувањето на основниот договор го потпишува Еразмус координаторот на Универзитетот. 
5) Доколку измената и дополнувањето на основниот договор се однесува на договорот за препознавање на периодот на мобилност, договорот го потпишува и ЕКТС координаторот на Универзитетот.
Член 18

Обврска за доставување на документација по враќање на студентот на Универзитетот

1) Студентот по завршување на периодот на мобилност е должен до Еразмус координаторот на Универзитетот да ја достави следната документација:

1. Изјава од партнер институцијата во странство, односно потврда во која се наведува точно времетраењето на периодот на мобилност на студентот 

2. Препис од уверението за оценки (транскрипт) односно листа со сите предмети (курсеви) кои студентот ги посетвал со соодветно добиените оценки односно ЕКТС кредити за извршените активности. 
3. Завршен извештај за периодот на мобилност

2) Студентот е должен извештајот од став 1 точка 3 да го достави најдоцна до истекот на 14 дена од денот на завршување на периодот на мобилност.  
3) Документацијата од став 1 од овој член се чува во досието за мобилност на студентот најмалку 5 години од денот на завршување на периодот на мобилност. 
Член 19

Обврска за доставување на документација по враќање на наставникот на Универзитетот

1) Наставникот е должен да состави извештај за неговиот ангажман во партнер институцијата и истиот на барање на Еразмус координаторот односно на по завршување на мобилноста да го достави до Еразмус координаторот на Универзитетот. 
2) Наставникот е должен извештајот од став 1 да го достави најдоцна до истекот на 14 дена од денот на завршување на периодот на мобилност
3) Наставникот е должен по завршување на мобилноста да достави до Универзитетот:

1.  потврда од партнер институцијата за успешно реализиран наставен план односно план на активности и 

2. изјава од партнер институцијата во странство, односно потврда во која се наведува точно времетраењето на периодот на мобилност на студентот 
4) Документацијата од став 1 и став 3 од овој член се чува во досието за мобилност на наставникот најмалку 5 години од денот на завршување на периодот на мобилност.
III. ОВЛАСТУВАЊАТА И ОДГОВОРНОСТИТЕ НА УНИВЕРЗИТЕТOT 
Член 20
Обврски на Универзитетот 
Универзитетот е должен да ги преземе сите активности за обезбедување на највисок квалитет на мобилност и тоа: 

· да му префрли на сметка на стдентот најмногу 80% од средствата за поддршка на мобилноста пред заминувањето, 
· да му обезбеди на студентот пред заминување копија од Еразмус Универзитетскиата повелба во кој се утврдени основните права и обврски на студентот 

· да помага во организирање на патувањето, сместувањето, и интеграција на субјектот на мобилност во партнер институцијата 
· да врши континуирана поддршка на субјектот на мобилност за времетраењето на престојот во странство 
· да ја признае на мобилноста, стекнатите кредити и преземе мерки за интеграција на студентот по враќањето на Универзитетот
· да изврши признавање на Еразмус наставните активности по враќањето
· да му ги префрли на субјектот на мобилност останатите 20 % од средствата за поддршка на мобилноста по враќањето на студентот на Универзитетот, и по доставување на препис на оценки издаден од партнер институцијата и завршен извештај. 
Член 21
Канцеларија за мобилност 
1) Заради координирање на активностите за исполнување на обврските од член  20 овој Правилник, ректорот на ниверзитетот со одлука формира Канцеларија за мобилност. 

2)   Канцеларијата за мобилност е составена од: 

· Оддел за академска соработка 

· Оддел за административно - техничките и организационите работи

Член 22
Еразмус Универзитетскиот координатор и Еразмус координатор на соодветниот факултет

1) Работите на оддлот од член 21 став 2 алинеја 1, за потребите на мобилност во програмата Еразмус ги врши Еразмус Универзитетскиот координатор во соработка со Еразмус координатор на соодветниот факултет. 
2) Еразмус Универзитетскиот координаторот е одговорен за комуникација со Националната Агенција за европски образовни програми и мобилност и со одговорните во интерниот систем на Универзитетот со цел успешно и правилно спроведвање на програмата Еразмус на ниво на Универзитетот

3) Еразмус координаторот на факултетот е одговорен за комуникација со Еразмус координаторот на Универзитетот и ЕКТС координаторите по факултети со цел успешно и правилно спроведување на програмата Еразмус на ниво на факултетот

4) Еразмус Универзитетскиот координатор:
· Ги подготвува општите актите и формларите на Универзитетот потребни за  успешно и правилно спроведување на програмата Еразмус;
· воспоставува соработката со канцеларијата за меѓународна соработка на партнер институцијата и ЕКТС координаторите на Универзитетот односно факултетот заради подготовка, утврдувањето на содржината и склучување на основниот Договорот од член 9 од овој Правилник,  особено во поглед на:
1. Утврдување на предметот односно курсот 
2. Назив на предметот на курсот 
3. Назнаката за семетарот и времетраењето на курсот 
4. Бројот на кредити кои треба да ги добие студентот од завршување на курсот
· воспоставуваа соработката со канцеларијата за меѓународна соработка на партнер институцијата заради подготовка, утврдувањето на содржината и склучување на основниот Договорот од член 10 од овој Правилник. 
· дава континуирана поддршка на субјектот на мобилност за времетраењето на престојот во странство во врска со потребата и оправданоста за измени и дополнувања на договорите од член 9 и член 10 од Договорот 
· врши советување и услуги поврзани со мобилноста,
· вршимониторинг, евалуацијата и признавањето на активностите поврзани со мобилноста 
· врши советување за системот за признавање и кредит трансфер системите и акумулација на кредитите и информации за наставните програми 
· врши други работи утврдени со овој Правилник

5) Еразмус координаторот на факултетот е должен за секој субјект на мобилност запишан односно вработен на односниот факултет да врши:
· припрема формуларите на документи потребни за: мобилност на студенти  и мобилност на наставен кадар
· туторството и супервизијата на Еразмус студентите

· му помага на сбјектот на мобилност околу потребната документацијата и комникацијата 

· води сметка за решавање на проблемите кои можат да настанат за време на престојот на субјектот на мобилност, 
· се грижи за интеграција на субјектот на мобилност по вракањето на Универзитетот. 

· се грижи и пртезема активности во координација со ЕКТС координаторите по факултети за олеснување и признавање на мобилноста на студентите и на кадарот.

· врши други работи определени со овој Правилник 
2) Еразмус координаторот на факултетот е должен најмалку двапати годишно, а на барање на Еразмус Универзитетскиот координатор, да достави извештај за спроведените активности за мобилност на односниот факултет до Еразмус Универзитетскиот координатор 

Член 23
Центарот за кариера  и развој

1) Работите на оддлот од од член 21 став 2 алинеа 2, за потребите на мобилност во програмата Еразмус ги врши Центарот за кариера  и развој , особено: 
· воспоставува и води ажурирана база на податоци за: 
· институциите со кои се склучени меѓу меѓу институционални договори; 
· институциите со кои се можат да се склучат меѓу институционални договори; 
· склучени договри за студирање односно наставен ангажман;
· повиците, постапката за селекција и рангирање на кандидатите 

· листа на избрани, одбиени и кандидати кои се наоѓаат на листа на чекање 
· воспоставува, води , ажурира и чува досиеата на субјектите на мобилност 

· во соработка со Канцеларијата за мобилност ќе обезбеди проширување на соработката со институции и компании ; 
· ќе ја организира административнао – техничката подршка потребна за престој надвор од државата, организација на испраќањето, интеграција, патување, осигурување и сместување;
· ќе организира информативни собири за размена на искуствата од активностите помеѓу студентите. 

· ќе стапи во контакт и да изврши посета на партнер институции кои имаат искуство со мониторингот, евалуацијата и признавањето на активностите поврзани со мобилноста.  

· ќе помогне за селекција на студентите и определување на фокусот како и на спецификацијата и квалификациите, наставната програмата и курсеви, обука какои другите практични аранжмани и за таа потреба ќе комницира со партнер институциите  

· по завршување на мобилноста ќе се врши евалуација на извештајот на сбјектот на мобилност со цел да се подобри квалитетот на идните мобилности и подобрување и унапредување на соработката помеѓу ФОН Универзитетот и партнер институцијата
· ќе организира интензивни курсеви за студентите подготвителни јазични курсеви и јазични курсеви за обновување на познавањата на јазик 
· ќе понуди ИТ поддршка, помагање во сместување, организирање состаноци со наставен и друг кадар и студенти
· води сметка за воспоставување, одржување и функционирање на електронскиот систем за поддршка на Еразмус мобилност, 

· се грижи за промоција и видливост на активностите во рамки Еразмус програмата на ниверзитетот 
· врши други работи определени со овој Правилник 
2) Центарот за кариера и развој е должен да овозможи пристап до базите на податоци и досиеата од став 1 од овој член на барање на Еразмус Универзитетскиот координатор.

3) Центарот за кариера и развој е должен најмалку двапати годишно, а на барање на Еразмус Универзитетскиот координатор, да достави извештај за спроведените активности за мобилност во негова надлежност до Еразмус Универзитетскиот координатор 

Член 24
Комисија за евалуација и решение за признавање на кредитите и ангажман 

1) Универзитетот во целост ги признава задоволително завршените активности наведенио во задолжителните договори за учење и за наставен ангажман. 

2) Евалуацијата на степенот на извршување на активностите ја врши Комисија за евалуација составена од Генералниот секретар на Универзитетот/деканот на факултетот/проректор за настава, Еразмус универзитетсиот координатор, Еразмус координаторот на конкретниот факултет, ЕКТС универзитетскиот координатор и ЕКТС координаторот на конкретниот факултет, врз основа на задолжителниот договор и актите на Универзитетот за ЕКТС 
3) За секоја извршена евалација, Комисијата од став 2 од овој член потполнува записник. 

4) Решението за признавање на активностите го донесувадеканот на факултетот врз основа на предлогот доставен од Комисијата од став 2 од овој член и записникот за извршената евалуација.
5) Записникот и решението се составен дел од досието за субјектот на мобилност.  
6) Активностите кои се признаваат со решението се внесуваат во додатокот на дипломата на студентот. 
7) Комисијата е должна најмалку двапати годишно, а на барање на Еразмус Универзитетскиот координатор, да достави извештај за спроведените активности за евалуација на мобилноста во негова надлежност до Еразмус Универзитетскиот координатор 

Член 25
Обврски на ЕКТС координаторот на факултетот за признавање на активностите од остварената мобилност
1) ЕКТС координаторот на факултетот определен во согласност со Актите на Универзитетот, е должен за секој субјект на мобилност во координација со Еразмус координаторот по факултет :
· пред потпишување на Договор за препознавање на мобилност на студентотда провери дали програмата за студирање и описот на предметите кои стдентот ги одбрал на партнер институцијата е компатибилен со наставниот план и програма на Универзитетот

· пред потпишување на Договор за препознавање на мобилност на студентот да ги одобри курсевите/предметите и кредитите кои треба да се стекнат со мобилноста и да даде поддршка за им​плементација на ЕКТС во договорот
· го потпишува договорот за препознавање на мобилност  и неговите измени и дополнувања 

· да го следи исполнувањето на на обврските во спроведувањето на принципите и ме​ханизмите на ЕКТС за време на мобилноста;

· ги информира студентите за признавање на ЕКТС по основ на мобилност;

· ги координира стручните служби во процесите на: приготвува​ње, продукци ​ја и дистрибуција на информации за признавање на активностите на соодветниот факултет;

· обезбедува остварување на комуникација со партнер инститцијата за потребите на успешно реализирање на признавањето на ЕКТС.

· им помага на студентите во пополну​вањето на формуларите поврзани со утврдување и признавање на ЕКТС;

· дава информации и совети за постап​ките;

· помага на студентите при избирање на факултативните и зборните пред​ме​ти од наставната програма на партнер институцијата; 

· помага при преминувањето на сту​дентот од една на друга студиска програма;

· помага при одобрување на измената и дополнувањето на задолжителните догоцори за препознавање на мобилноста 
· остварува комуникација и соработка со ЕКТС координаторите на партнер институциите;

· подготвува уверенија за положени испити за потребите на мобилност

2) Еразмус координаторот на факултетот е должен најмалку двапати годишно, а на барање на Еразмус Универзитетскиот координатор, да достави извештај за спроведените активности за признавање на ЕКТС остварени за време на мобилност во негова надлежност до Еразмус Универзитетскиот координатор. 

Член 26
Евалуацијата на степенот на извршување на активностите од мобилноста и индикаторите за спешност се уредува со општ акт на Универзитетот. 

Член 27

Архивирање и документација
1) Универзитетот е должен да ја чува целокупната документација поврзана со мобилноста најмалку 5 години по завршување на траењето на договорот за префрлање на средства за поддршка на моилноста кој го склучува со Националната Агенција за европски образовни програми и мобилност, а особено листи на избрани, одбиени и кандидати кои се наоѓаат на листата на чекање, текстот на повикот, поединечните договори од член 9 и 10 од овој правилник и слично. 

2) Универзитетот е должен за секој поединечен субјект на мобилност да води досие во кое особено се чува следната документација:

a. Досие за студент субјект на мобилност: 
1. Договор помеѓу Универзитетот и студентот корисник
2. План за работа односно наставен план 
3. Пријавата/апликацијата на повикот за мобилност

4. Извод од селекцијата, рангирањето и критериумите за селекција

5. Изјава од партнер институцијата во странство 

6. Препис на оценки (транскрипт)

7. Завршен извештај 

8. Копија од полисата за патничко и здравствено осигурување  

9. Доказ за исплати на трансакционата сметка на субјектот 
10. Друга документација, комуникација и слично за времетраењето на периодот на мобилност.
b. Досие за наставник субјект на мобилност: 
1. Договор помеѓу Универзитетот и наставникот корисник

2. Договор за препознавање на периодот на мобилност и неговите измени и дополнувања

3. Пријавата/апликацијата на повикот за мобилност

4. Извод од селекцијата, рангирањето и критериумите за селекција

5. Изјава од партнер институцијата во странство 

6. Завршен извештај 

7. Копија од полисата за патничко и здравствено осигурување  

8. Доказ за исплати на трансакционата сметка на субјектот 
9. Друга документација, комуникација и слично за времетраењето на периодот на мобилност.
3) Документацијата од став 1 од овој член и досиеата од став 2 од овој член, ги чува и води Центарот за кариера и развој на Универзитетот.  
Член 28
Обврска за доставување извештаи 

1) Универзитетот подготвува и до националната Агенција за европски образовни програми и мобилност доставува извештај за реализираната мобилност на Универзитето најмалку два пати годишно и тоа

a. Прв извештај до крајот на месец октомври за тековнаата академска година и 

b. Завршен извештај до крајот на месец мај за тековнаата академска година. 
2) Извештајот од став 1 од овој член се подготвува и доставува на образец кој го бара Националната Агенција за европски образовни програми и мобилност. 

3) Извештајот од став 1 од овој член го подготвува и доставува Еразмус координаторот на ниверзитетот, врз основа на поединечните извештаи доставени од Еразмс координаторите на Факултетите , Комисијата за евалуација и Еразмус ЕКТС координаторите.

ПРЕОДНИ И ЗАВРШНИ ОДРЕДБИ 

Член 29
1) Сооздавање на посебна интернет подстрана на интернет страната на ФОН Универзитет од член 4 став 2 точка 1 од овој Правилник , го врши ______________ во рок од 5 дена од денот на донесување на овој Правилник . 

2) Формларот за апликација за програмата, Упатството за аплицирање, листата на партенр инститции, потребните обрасци, Листата на потребната услови и потребна другата потребна документација од член 4 став 2 точка 1 од овој Правилник , се доставва ги подготвува Канцеларијата за мобилност на ФОН Универзитет и ги доставува до -------------- во рок од 2 дена од денот на донесување на овој Правилник. 
3) Адаптација на интегрираниот компјутерски систем за достапност на податоците за програмата за академска мобилност Еразмус и интегрираност на студентското досие и создавање и одржување на електронска база на податоци за наставниот и соработничкиот кадар со податоци од и во врска со програмата за академска мобилност го врши ________________ во рок од 30 дена од денот на донесвање на овој Правилник 

Член 30 
Актот за евалуацијата на степенот на извршување на активностите од мобилноста и индикаторите за спешност ќе се донесе во рок од 6 месеци од денот на стапување во сила на овој Правилник.. 

Член 31 

Овој Правилник стапува на сила 8 ден од денот на објаввање во Билетнот на ФОН Универзитетот 
ПРИЛОГ  1. ОБРАЗЕЦ ЗА МЕЃУИНСТИТУЦИОНАЛЕН  БИЛАТЕРАЛЕН ДОГОВОР 
ERASMUS BILATERAL AGREEMENT 

LLP- Lifelong Learning Programme

 Academic year 2013/2014- 2014/2015

	between

(name and ERASMUS ID code of the institution)
	FON University in Skopje 

MK SKOPJE____________



	contact person (name, address, phone, fax, E-mail)
	Academic Coordinator doc. dr Biljana Puleska

Erasmus University Coordinator 

FON University in Skopje, Address: Bld. Vojvodina b.b. 1000 Skopje
Phone: +389 2 2445 587 ; Fax: 02 244 55 50 
E-mail: erasmus@fon.mk; biljana.puleska@fon.edu.mk and 

	and

(name and ERASMUS ID code of the institution)
	

	contact person (name, address, phone, fax, E-mail)
	


The above parties agree to co-operate in the ERASMUS activities shown below. The institutions will work according to the principles of the Erasmus University Charter and will facilitate information on any issue that can facilitate the mobility of students and teaching staff. Both parties undertake to abide by the bilaterally agreed terms of this cooperation agreement.

MS: student mobility

	ERASMUS subject area
	Level
	Country
	Total number

	Code
	Name
	Under-graduate
	Post-graduate
	Doctorate
	From
	To
	Students
	Student months
(= sum)

	
	
	
	
	
	
	
	
	


TSM: teaching staff mobility 

	Subject area code
	Topic(s) taught
	Number of staff members
	Home country
	Host country
	Duration in number of weeks
	Number of teaching hours per week

	
	
	
	
	
	
	


Signatures of the heads of institutions / legal representatives of both institutions:

	Name of institution:

FON University in Skopje

Name and status of the official representative:

______________________________

m-r Sefer Canovksi 

General Manager – FON University 
	

	Signature:
	Signature:

	Date:
	Date:


ПРИЛОГ  2.   ОБРАЗЕЦ ЗА ПРИЈАВА 

ПРИЛОГ  2.1. ОБРАЗЕЦ ЗА ПРИЈАВА ЗА СТУДЕНТСКА МОБИЛНОСТ 
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LIFELONG LEARNING PROGRAMME / ERASMUS – ECTS

STUDENT APPLICATION FORM       

ACADEMIC YEAR: 20__/20__  

FIELD OF STUDY:________________________________________

 This application should be completed in BLACK and BLOCK letters in order to be easily copied.

SENDING INSTITUTION

	Name and full address:  FON University in Skopje,  Blvd. Vojvodina bb 1000 Skopje, Republic of  Macedonia

Code: MK SKOPJE________

Erasmus Faculty Coordinator:

Name: ____________________________________             Phone: +______________________________

Address: __________________________________                 Fax: + ______________________________

__________________________________________             e-mail:    __________________________________ 




STUDENT’S PERSONAL DATA 

(to be completed by the student applying)

	Family name:____________________________________
	Phone: + _____________________________

	First name (s):___________________________________

Date of birth:____________________________________
	e-mail: _______________________________

	Place of birth: ___________________________________

_______________________________________________
	Current address:_______________________

_____________________________________

	Sex: M/F        Nationality:__________________________
	Current address is valid until:____________


RECEIVING INSTITUTION (in order of preference selected from the proposed list*):

	Institution
	Country
	Period of study
	No. of expected ECTS credits

	
	
	From
	To
	

	1_________________________________
	______
	______
	______
	___________

	2. ________________________________
	______
	______
	______
	___________

	3. ________________________________
	______
	______
	______
	___________


	Name of student: _____________________________________________________________________

	Sending institution : ____________________________________________Country : ____________ 

	

	Briefly state the reasons why you wish to study abroad: __________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________



LANGUAGE COMPETENCE

Note: A proof of knowledge of the receiving institution’s language of instruction

should be submitted

	Mother tongue: _____________      Language of instruction at home institution (if different): _____________

	Other languages 
	I have sufficient knowledge to follow lectures
	 I need some extra preparation

	________________________________________________________

________________________________________________________
	YES 
	NO
	YES 
	NO 

	
	



	



	



	





WORK EXPERIENCE RELATED TO CURRENT STUDY (if relevant)

	Work experience /position

__________________________________________
	Firm /organization

___________________________________________________________________________________________________
	Dates

__________________________________________
	Country

_________________________________


    PREVIOUS AND CURRENT STUDY 

	Diploma/degree for which you are currently studying: _______________________________________

Number of higher education study years prior to departure abroad: ___________________________

Have you already been studying abroad?  Yes         No  
If Yes, when?  At which institution? ________________________________________________

A Transcript of records with full details of previous and current higher education should be included. 

NB! Applications missing a Transcript of Records can not be processed. 


	Student’s Signature __________________________________________ Date: ________________ 

	RECEIVING INSTITUTION

We hereby acknowledge receipt of the application, the proposed learning agreement and the candidate’s Transcript of records. 

The above-mentioned student is                   provisionally accepted at our institution 

                                                                       not accepted at our institution 

Departmental coordinator’s signature       Institutional coordinator’s signature 

_________________________________         _____________________________________

Date:____________________________          Date: ___________________________________


ПРИЛОГ  2.   ОБРАЗЕЦ ЗА ПРИЈАВА 

ПРИЛОГ  2.”. ОБРАЗЕЦ ЗА ПРИЈАВА ЗА НАСТАВЕН АНГАЖМАН 
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LIFELONG LEARNING PROGRAMME / ERASMUS – ECTS

STAFF APPLICATION FORM       

ACADEMIC YEAR: 20__/20__  

FIELD:________________________________________

 This application should be completed in BLACK and BLOCK letters in order to be easily copied.

SENDING INSTITUTION

	Name and full address:  FON University in Skopje,  Blvd. Vojvodina bb 1000 Skopje, Republic of  Macedonia

Code: MK SKOPJE________

Erasmus Faculty Coordinator:

Name: ____________________________________             Phone: +______________________________

Address: __________________________________                 Fax: + ______________________________

__________________________________________             e-mail:    __________________________________ 




PERSONAL DATA 

(to be completed by the aplicant)

	Family name:____________________________________
	Phone: + _____________________________

	First name (s):___________________________________

Date of birth:____________________________________
	e-mail: _______________________________

	Place of birth: ___________________________________

_______________________________________________
	Current address:_______________________

_____________________________________

	Sex: M/F        Nationality:__________________________
	Position :____________


RECEIVING INSTITUTION (in order of preference selected from the proposed list*):

	Institution
	Country
	Period 

	
	
	From
	To

	1_________________________________
	______
	______
	______

	2. ________________________________
	______
	______
	______

	3. ________________________________
	______
	______
	______


	Name of student: _____________________________________________________________________

	Sending institution : ____________________________________________Country : ____________ 

	

	Briefly state the reasons why you wish to lecture abroad: __________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________



LANGUAGE COMPETENCE

Note: A proof of knowledge of the receiving institution’s language of instruction

should be submitted

	Mother tongue: _____________      Language of instruction at home institution (if different): _____________

	Other languages 
	I have sufficient knowledge to perform lecturing 
	 I need some extra preparation

	________________________________________________________

________________________________________________________
	YES 
	NO
	YES 
	NO 

	
	



	



	



	





WORK EXPERIENCE RELATED TO CURRENT STUDY (if relevant)

	Work experience /position

__________________________________________
	Firm /organization

___________________________________________________________________________________________________
	Dates

__________________________________________
	Country

_________________________________


    PREVIOUS AND CURRENT MOBILITY 
	Have you already been teaching abroad?  Yes         No  
If Yes, when?  At which institution? ________________________________________________


	Student’s Signature __________________________________________ Date: ________________ 

	RECEIVING INSTITUTION

We hereby acknowledge receipt of the application,

The above-mentioned teacher is                   provisionally accepted at our institution 

                                                                       not accepted at our institution 

Departmental coordinator’s signature       Institutional coordinator’s signature 

_________________________________         _____________________________________

Date:____________________________          Date: ___________________________________


 Teaching Assignment

Teaching programme

For the teaching assignments grants, teachers will be required to provide a short "Teaching programme" endorsed by both the sending institution/organisation and the host institution.

Information about the host institution, department/faculty, programme concerned:

· Name of the host Institution/department:

· Name of the contact person from the home institution:

· Name of the contact person from the host institution

· Subject area:                

· Level ( Bachelor Year x, Master Year x, doctoral Year x) 

· Number of students at the host institution benefiting from the teaching programme 

· Number of teaching hours:

Objectives of the mobility

Added value of the mobility (both for the host institution and for the teacher)

Content of the teaching programme 

Expected results (not limited to the number of students concerned)

ПРИЛОГ  3.  ОБРАЗЕЦ ЗА КРАТКА БИОГРАФИЈА 

	 

	
	

	
	
	

	Europass

Curriculum Vitae
	  Insert photograph. Remove heading if not relevant (see instructions)

	
	

	Personal information
	

	First name(s) / Surname(s) 
	First name(s) Surname(s) (remove if not relevant, see instructions)

	Address(es)
	House number, street name, postcode, city, country (remove if not relevant, see instructions)

	Telephone(s)
	(remove if not relevant, see instructions)
	Mobile:
	(remove if not relevant, see instructions)

	Fax(es)
	(remove if not relevant, see instructions)

	E-mail
	(remove if not relevant, see instructions)

	
	

	Nationality
	(remove if not relevant, see instructions)

	
	

	Date of birth
	(remove if not relevant, see instructions)

	
	

	Gender
	(remove if not relevant, see instructions)

	
	

	Desired employment / Occupational field
	(remove if not relevant, see instructions)

	
	

	Work experience
	

	
	

	Dates
	Add separate entries for each relevant post occupied, starting from the most recent. (remove if not relevant, see instructions) 

	Occupation or position held
	

	Main activities and responsibilities
	

	Name and address of employer
	

	Type of business or sector
	

	
	

	Education and training
	

	
	

	Dates
	Add separate entries for each relevant course you have completed, starting from the most recent. (remove if not relevant, see instructions) 

	Title of qualification awarded
	

	Principal subjects/occupational skills covered
	

	Name and type of organisation providing education and training
	

	Level in national or international classification
	(remove if not relevant, see instructions)

	
	

	Personal skills and competences
	

	
	

	Mother tongue(s)
	Specify mother tongue (if relevant add other mother tongue(s), see instructions)

	
	

	Other language(s)
	

	Self-assessment
	
	Understanding
	Speaking
	Writing

	European level (*)
	
	Listening
	Reading
	Spoken interaction
	Spoken production
	

	Language
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Language
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	(*) Common European Framework of Reference for Languages

	
	

	Social skills and competences
	Replace this text by a description of these competences and indicate where they were acquired. (Remove if not relevant, see instructions)

	
	

	Organisational skills and competences
	Replace this text by a description of these competences and indicate where they were acquired. (Remove if not relevant, see instructions)

	
	

	Technical skills and competences
	Replace this text by a description of these competences and indicate where they were acquired. (Remove if not relevant, see instructions)

	
	

	Computer skills and competences
	Replace this text by a description of these competences and indicate where they were acquired. (Remove if not relevant, see instructions)

	
	

	Artistic skills and competences
	Replace this text by a description of these competences and indicate where they were acquired. (Remove if not relevant, see instructions)

	
	

	Other skills and competences
	Replace this text by a description of these competences and indicate where they were acquired. (Remove if not relevant, see instructions)

	
	

	Driving licence
	State here whether you hold a driving licence and if so for which categories of vehicle. (Remove if not relevant, see instructions)

	
	

	Additional information
	Include here any other information that may be relevant, for example contact persons, references, etc. (Remove heading if not relevant, see instructions)

	
	

	Annexes
	List any items attached. (Remove heading if not relevant, see instructions)


ПРИЛОГ  4. УПАТСТВО ЗА ПРИЈАВУВАЊЕ ЗА КОРИСТЕЊЕ СРЕДСТВА ЗА ПОДДРШКА НА ЕРАЗМУС МОБИЛНОСТ 

1. КОЈ МОЖЕ ДА АПЛИЦИРА 

4) Студент, државјанин на Република македонија и  запишан во најмалку трет семестар студии на ФОН УНИВЕРЗИТЕТ . Еден студент може да добие еден грант за мобилност за студирање
5) Наставен и соработнички кадар, државјанин на Репблика Македонија, вработен во ФОН Универзитет 
2. ПЕРИОД ЗА КОЈ СЕ АПЛИЦИРА 

6) Интегриран период на студирање од 3 до 12 месеци 
7) Интегриран период на наставен ангажман од 1 до 6 недели 
3. ПАРТНЕР ИНСТИТУЦИЈА/ ДРЖАВА

8) Партнер инститција носител на валидна Еразмус Повелба регистрирана во држава членка на ЕУ од листата објавена на интернет страната на Универзитетот со која ФОН има склучено билатерален договор за студентска мобилност 
9) Партнер инститција носител на валидна Еразмус Повелба регистрирана во држава членка на ЕУ од листата објавена на интернет страната на Универзитетот со која ФОН има склучено билатерален договор за мобилност на наставен кадар и договорена детална програма за престој 
4. ПРОГРАМИ 

- за да ги видите циклуси , наставни подрачја и наставните програми на партнер институциите, отворете го линкот кој води до интернет страната на партнер инститцијата 
5. КАКО СЕ АПЛИЦИРА?
Постапката за пријавување на повикот за користење средства за еразмус мобилност се врши во 2 чекори: 
· Внесете ги основни лични податоци во електронскиот формулар за пријавување 
· Внесете  ги сите побарани информации и поставете ги документите кои ви се бараат. Целокупната документација која се бара треба да ја поставите во pdf-формат кој не надминува  _____ MB. Доколку имате повеќе истоветни документи за поставување (на пример . препораки)  Ве молиме истите компилирајте ги во еден pdf документ. Селектирајте до 3 приоритни Универзитети по ваш избор (максимум една програма или курс по Универзитет).

6. ДОКУМЕНТАЦИЈА КОЈА СЕ ДОСТАВУВА КОН АПЛИКАЦИЈАТА
6.1. Извод од положени испити, оценки и стекнати кредити (transcript of records)
6.2. Диплома- доказ за завршен степен на образование за прв или втор циклс на студии. Сите дипломи се доставуваат заверени и со заверен превод на англиски јазик. 
6.3. Опис на истражувачката работа (само за истражувачи) Документ најмногу во обем од две страни во кој го опишувате истражувањето кое сакате да го спроведете: податоците основата на проблемот, предметот на истражување и  прашања  кои сакате да ги одговоритепрек истражувањето, методологијата и научната и општествена оправданост на истражувањето. За одобрување на скицата за истражување, ве молиме контактирајте со единицата на Универзитетот кој го избирате.
6.4. План за настава (само за наставен кадар)
 документ најмногу во обем од две страни во кој го опишувате фокусиот, методологијата и временската рамка која ќе ја примените за време на мобилноста. За одобрување на планот за настава, ве молиме контактирајте со единицата на Универзитетот кој го избирате. Контактот за конктерната го има на листата на партнер инститции која е објавена на интернет страната на Универзитетот. 
6.5. Покана (за наставен кадар) Наставниот кадар треба да постават и покана од партнер институцијата која врши негов прием. Во поканата треба да се опишат и придобивките кои се очекуваат за двете партнер институции од мобилноста.
6.6. Доказ за статус субјект на мобилност - Документ со кој се потврдува дека студентот е во моментот редовно запишал семестар односно доказ дека лицето има засновано редовен работен однос со ФОН Универзитет во наставно научно звање . 
6.7. Кратка Биографија Биографијата се потполнува на англиски и македонски јазик на EU- Pass format 
6.8. Мотивационо писмо 
Концизен есеј за интересот и кариерните цели, идентификување на начинот за нивно постигнвање и опис на досегашните постигнвања кон постигнување на ваквите цели. Изјавата за намери и мотивација треба да биде кратка, јасна и цврста определба до максимум една страница. 
6.9. Доказ за познавање на јазик Доказот се однесува на познавање на локалниот јазик на кој се спроведува курикулмот на партнер институциката односно англиски јазик. Секоја партнер институција има сопствена политика во поглед на условите за познавање на јазик. За степенот кој го бара партнер институцијата која ја избирате. Доколку се бара TOEFL/IELTS резултати или некој еквивалент а ги немате, мора да закажете испит во TOEFL/IELTS центар и да ја поставите потврдата за резервација на полагањето. Оваа потврда е доволна во фазата на потполнвање на пријавата. Кога ќе бидете селектирани за мобилност, од вас ќе биде побарано да ги испратите вашите TOEFL/IELTS резултати. Кандидатите моижат да постават на системот потврда/ сертификат за јазичните способности.
Доколку кандидатот се пријавува за настава на јазик кој не е англиски, треба да достави доказ за нивото на јазични квалификациии способност и нивото на познавање дополнително кон сертификатот за познавање на англиски јазик. Истите се компилираат во еден документ во pdf формат под наслов  „дока за запознавање јазик“.
6.10. Копија од патна исправа - Копија од валидна патна исправа, која е валидна до завршување на периодот за кој се планира мобилноста.
6.11. Уверение за државјанство 
6.12. Препораки- две препораки од маичниот универзитет. Кандидатите кои немаат препораки селектираат поле дека нема да достават препораки , во спротивно пријавата се смета за некомплетна.
6.13. Други документи . Во ова поле кандидатите внесуваат други документи преку кои докажуваа општествен придонес 
7. НАПОМЕНА
· документите не треба да се испраќаат преку  пошта освен доколку тоа изричито не го побара Универзитетот. Документите се поставуваат на електронскиот систем за аплицирање во pdf-формат како прилози кон пријавата за учество на повикот. Само документите во pdf- формат ќе се прифаќаат за валидни. Документот во pdf формат не смее да ја надмине големината од -----МВ. Доколку омате повеќе страници за докажување на еден од полињата кои се предмет на оценка компилирајте ги во еден pdf документ.

· пријавата можете да ја менувате и дополнувате неограничено, до истек на рокот се додека не извршите нејзино конечно доставвање со притискање на „SUBMIT“, по што веќе мне е можно да вршите измени и дополнувања 
· кандидатите аплицираат за еден курс/ позиција на еден универзитет Доколку аплицирате за три курсеви/позиции истите мора да бидата предвидени на три различни универзитети. 
· Селектираните кандидати ќе бидат повикани да достават оригинал или заверени копии и заверен превод од документацијата до партнер институцијата. 

ПРИЛОГ  5. КРИТЕРИУМИ ЗА ОЦЕНКА И РАНГИРАЊЕ НА КАНДИДАТИТЕ 

Комисијата за оценка внесува во електронскиот систем бодови за секој кандидат по следните критериуми: 
	Студенти 
	Максимум бодови
	Наставен кадар 
	Максимум бодови

	Просек, ниво на изворедност на матичниот универзитет 
	30 
	Квалитет на предложената работна/наставна програма 
	30 

	Стекнато релевантно образование 
	10
	Стекнато релевантно образование
	5

	Мотивационо писмо, изјава на намери 
	15
	Мотивационо писмо, изјава на намери 
	20 

	Познавање на јазик
	20 
	Познавање на англиски јазик 
	20

	Работно искуство и општествени компетенции 
	5
	Работно искуство и општествени компетенции 
	5

	Препораки 
	10 
	Препораки 
	10

	Учество во претходни програми за мобилност
	10
	Учество во претходни програми за мобилност
	10


ПРИЛОГ  6. ОБРАЗЕЦ НА ДОГОВОР ПОМЕЃУ УНИВЕРЗИТЕТОТ И СТУДЕНТОТ 
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LIFELONG LEARNING PROGRAMME/ ERASMUS – ECTS

LEARNING AGREEMENT

ACADEMIC YEAR: 20__/20__        STUDY PERIOD:  from____________   to ________________                      

FIELD OF STUDY: ________________________________________________________________ 

	Name of student: __________________________________________________________________________

Student’s e-mail address:____________________________________________________________________

Sending Institution: FON University in Skopje    Country: Republic of Macedonia


  DETAILS OF THE PROPOSED STUDY PROGRAMME ABROAD/LEARNING AGREEMENT

	Receiving institution: _____________________________________________________________________     Country: __________________________________________________________________________


	Course unit code (if any) and page no. of the information package
	Course unit title (as indicated in the course catalogue)


	Semester 

(autumn/

spring)
	Number of ECTS credits



	________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
	_____________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
	________________________________________________________________________________________________________________________
	________________________________________________________________________________________________


	Student’s signature: ___________________________________           Date: _________________________


SENDING INSTITUTION


	  We confirm that the learning agreement is accepted. 

Departmental coordinator’s signature                                      Institutional coordinator’s signature 

____________________________________                       ________________________________________

Date: _______________________________               Date: ____________________________________


  RECEIVING INSTITUTION 

	We confirm that the learning agreement is accepted. 

Departmental coordinator’s signature                                      Institutional coordinator’s signature 

____________________________________                 ____________________________________

Date: __________________________________            Date: ______________________________________


	Name of student: __________________________________________________________________________

Sending Institution: ________________________________________________________________________

Country: _________________________________________________________________________________ 


AMMENDMENDS TO ORIGINAL LEARNING AGREEMENT

(to be filled in ONLY if appropriate)

	Course unit code and page no.  of the course catalogue 

__________________________________________________________________________________________________________________________________


	Course unit (as indicated in the course catalogue)

____________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
	Deleted 

course 

unit 




















	Added 

course 

unit 




















	Number of ECTS credits

________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________


If necessary, continue this list on a separate sheet

	Student’s signature: _____________________________________          Date: ________________________


SENDING INSTITUTION

	  We confirm that the learning agreement is accepted. 

Departmental coordinator’s signature                                      Institutional coordinator’s signature 

____________________________________                       ________________________________________

Date: _______________________________               Date: ____________________________________


RECEIVING INSTITUTION

	We confirm that the learning agreement is accepted. 

Departmental coordinator’s signature                                      Institutional coordinator’s signature 

____________________________________                 ____________________________________

Date: __________________________________            Date: ______________________________________


ERASMUS  STUDENT CHARTER
As an Erasmus student, you are entitled to expect: 

· Your home and host universities to have an inter-institutional agreement. 

· The sending and receiving institutions to sign with you and before you leave a Learning/Training Agreement setting out the details of your planned activities abroad, including the credits to be achieved. 

· Not to have to pay fees to your host university for tuition, registration, examinations, access to laboratory and library facilities during your Erasmus studies. 

· Full academic recognition from your home university for satisfactorily completed activities during the Erasmus mobility period, in accordance with the Learning/Training Agreement. 

· To be given a transcript of records at the end of your activities abroad, covering the studies/work carried out and signed by your host institution/enterprise. This will record your results with the credits and grades achieved. If the placement was not part of the normal curricula, the period will at least be recorded in the Diploma Supplement. 

· To be treated and served by your host university in the same way as their home students. 

· To have access to the Erasmus University Charter and Erasmus Policy Statement of your home and host universities. 

· Your student grant or loan from your home country to be maintained while you are abroad. 



As an Erasmus student, you are expected to: 

· Respect the rules and obligations of your Erasmus grant agreement with your home university or your National Agency. 

· Ensure that any changes to the Learning/Training Agreement are agreed in writing with both the home and host institutions as soon as they when they occur. 

· Spend the full study/placement period as agreed at the host university/enterprise, including undergoing the relevant examinations or other forms of assessment, and respect its rules and regulations. 

· Write a report on your Erasmus study/placement period abroad when you return and provide feedback if requested by your home university, the European Commission or the National Agency. 



If you have a problem: 

· Identify the problem clearly and check your rights and obligations. Contact your departmental coordinator for Erasmus and use the formal appeals procedure of your home university if necessary. 

ПРИЛОГ  6. ОБРАЗЕЦ НА ДОГОВОР ЗА НАСТАВЕН АНГАЖМАН 
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ERASMUS Grant Agreement  Academic year 200--/20--
- Staff mobility- Teaching Assignment (STA) -

The Agreement* is kept by the home (sending) Institution. Payment of the Erasmus grant for staff mobility for teaching assignments is possible only after this agreement is completely filled out and signed.

Nr. of  ERASMUS University Charter: ________________________________________________

Erasmus Coordinator: ____________________________________________________________

Home Institution (ERASMUS-Code): ________________________________________________

First and last name of the staff member: ________________________________________________________________________________

(in capital letters)

Address: 

__________________________________________________________________________

Bank:
   _______________________________

Account Number: ________________________

National ID number: ______________________

Age: ___________________________________

Nationality:   ____________________________

Subject taught at the home institution (Courses, if more):_______________________________

Duration of the engagement for the present Institution: ________________________________

Host institution (ERASMUS-Code): _________________________________________________

Subject taught at the host institution: _______________________________________________

Level of teaching:    FORMCHECKBOX 
 Short Cycle (S)     FORMCHECKBOX 
 First Cycle (1)     FORMCHECKBOX 
 Second Cycle (2)

                                   FORMCHECKBOX 
 Third Cycle (3)     FORMCHECKBOX 
  Multiple Cycles (M)

Language of instruction:  _________________________________________________________

Participation on a language course at the home institution:
  FORMCHECKBOX 
 yes

 FORMCHECKBOX 
 no

Participation on a language course at the host institution:
  FORMCHECKBOX 
 yes 
 FORMCHECKBOX 
 no

Period of stay abroad from- to (Day/Month/Year): ______________________________

Number of days: _________________   Number of teaching hours:_________________

Extra contribution for special needs in the amount of EUR   _______

Type of handicap/ Reason for the extra grant: ______________________________________

First mobility with  ERASMUS:

 FORMCHECKBOX 
 yes

 FORMCHECKBOX 
 no

I accept the Erasmus mobility funds in the amount of 

________________ EUR,

that are awarded to me for usage from funds of the Commission of the European Union, and I hereby commit to:

· Before the start of my stay abroad to agree upon the content of the „Teaching programme“ with my Host and Home Institution,

· To write a report about my engagement at the Host institution,

· After the end of the mobility to submit in the Home Institution a Confirmation by the Host Institution,

· To use the Erasmus grant to cover the travel costs, living costs and language course costs, that I will have during the planned period for mobility stay abroad,

· To arrange my necessary insurance myself.

I am familiar with the rules according to which the mobility grant for teaching assignments is calculated: 

The exact amount of the grant is calculated according to the actual costs, or according to the amounts of the table provided by the EC for maximal daily sums for different countries. The travel costs are calculated according to real costs. The living costs can also be calculated on the basis of real costs or the maximum sums provided by the Commission (ask your Home Institution to show you the table with the maximum costs). Surpassing the limits of maximal amounts is not allowed. 

The grant is also pending on the available costs. The Home institution is obliged to pay the sums they have received from the National Agency. 

· I am aware that the Teaching assignment can last a minimum of 5 hours and a maximum of 6 weeks, in order to be recognised as an Erasmus mobility for teaching assignment.

· I hereby agree to pay back my Erasmus grant partially or in full amount if I don’t begin my mobility abroad, if I cancel it before it’s due start or if I don’t respect the abovementioned commitments. 

· I oblige during the period of my Erasmus grant not to accept any other EU Funding, and thus avoid double funding by the EU for the same or similar purposes. 

· I also agree to give my data to the National Agency in my country, since it’s necessary for the purposes of reporting about the usage of funds to the European Commission. 

· I am familiar with the fact that all changes to the Grant Agreement (eg. change of dates) have to be immediately reported to the Home institution.

Place, date: _________________________________________________________________________

Signature: __________________________________________________________________________

(*) The host Institution is committed to keep and protect the personal information of the Erasmus grantees, and use them for the purpose of creation of reports to the European Commission. The national law for protection of private information is to be respected.
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Erasmus Programme

Teaching Assignment

Teaching programme

[minimum requirements]

For the teaching assignments grants, teachers will be required to provide a short "Teaching programme" endorsed by both the sending institution/organisation and the host institution.

Information about the host institution, department/faculty, programme concerned:

· Name of the host Institution/department:

· Name of the contact person from the home institution:

· Name of the contact person from the host institution

· Subject area:                

· Level ( Bachelor Year x, Master Year x, doctoral Year x) 

· Number of students at the host institution benefiting from the teaching programme 

· Number of teaching hours:

Objectives of the mobility

Added value of the mobility (both for the host institution and for the teacher)

Content of the teaching programme 

Expected results (not limited to the number of students concerned)

ПРИЛОГ 8 . ИЗВАДОК ОД ПРИРАЧНИКОТ НА АГЕНЦИЈАТА ЗА АДМИНИСТРАТИВНИ И ФИНАНСИСКИ ПРАВИЛА ЗА ПОДДРШКА ЗА АКАДЕМСКА МОБИЛНОСТ ЕРАЗМУС 
[image: image11.emf]
[image: image12.emf]  SHAPE  \* MERGEFORMAT 


 [image: image14.emf] [image: image15.emf]












(Photograph)

















(Photograph)








Страна 1 од 59

